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
 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Consequently, So, or Therefore.”  With this we have the third person plural aorist active indicative from the verb SUNAGW, which means “to gather.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[them]” in the Greek.  It is added to complete the English grammar, and it refers to the pieces of leftover bread.

“So they gathered [them],”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb GEMIZW, which means “to fill: they filled.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the accusative direct object from the masculine plural cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve” and the noun KOPHINOS, meaning “baskets.”
  With this we have the genitive of content
 from the neuter plural noun KLASMA, meaning “with fragments, pieces, or crumbs of surplus pieces of bread Mt 14:20; 15:37; Mk 6:43; 8:8, 19f; Lk 9:17; Jn 6:12f.”
  Here it does not refer to crumbs of bread, but pieces of bread.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of source from the masculine plural article and noun ARTOS with the cardinal adjective PENTE, meaning “from the five loaves of bread.”  With this we have the ablative of source from the masculine plural article and adjective KRITHINOS, meaning “barley.”
“and filled twelve baskets with pieces from the five loaves of barley bread”
 is the nominative subject from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the neuter plural noun KLASMA = pieces.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PERISSEUW, which means “to be left over.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the pieces of bread produced the action of being left over.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the instrumental of agency from the masculine plural articular perfect active participle of the verb BIBRWSKW, which means “to eat; consume.”


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “by those who.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the thousands of people at this event produced the action.


The participle is circumstantial.

“which were left over by those who had eaten.”
Jn 6:13 corrected translation
“So they gathered [them], and filled twelve baskets with pieces from the five loaves of barley bread, which were left over by those who had eaten.”
Explanation:
1.  “So they gathered [them],”

a.  The disciples did what they were told.  Jesus told them to pick up all the leftover pieces of bread and they did so.  They didn’t question Jesus, didn’t complain about having to do another task, or ask for help from others.  Here we have a small example of their immediate, willing obedience to the will of God.

b.  Each disciple went to the various groups of people for which he was responsible.  This would have taken them more than a few minutes and less than an hour.  Remember that they were tired and hungry themselves and had not eaten anything yet.
2.  “and filled twelve baskets with pieces from the five loaves of barley bread”

a.  Commentators have made several suggestions as to where the baskets came from that the disciples used to gather the pieces of bread.  Some say that they carried their own small baskets around with them.  Others say that they borrowed the baskets from the people in the groups to which they attended.  It really doesn’t matter where or how they got the baskets.  The point being made by John is that there was one basket for each disciple.


(1)  “The distinction between the feeding of the four thousand and of the five thousand is emphasized by the Gospel writers’ use of Greek KOPHINOS for basket in the former miracle (Mt 14:20; 16:9; Mk 6:43; 8:19; Lk 9:17; Jn 6:13), but SPURIS in the latter (Mt 15:37; 16:10; Mk 8:8, 20).  Both words denote a hamper, KOPHINOS appearing elsewhere in a Jewish context, and SPURIS, in which Paul was lowered from the wall of Damascus, being the larger (Acts 9:25).”



(2)  The word here rendered ‘baskets’ in all the four [gospel] narratives was part of the luggage taken by Jews on a journey—to carry, it is said, both their provisions and hay to sleep on, that they might not have to depend on Gentiles, and so run the risk of ceremonial pollution.  Each of the first three Evangelists uses the same word to express the apparently insignificant circumstance that the baskets employed to gather up the fragments were of the kind which even the Roman satirist, Juvenal, knew by the name of cophinus, while in both the narratives of the feeding of the Four Thousand the baskets used are expressly said to have been of the kind called spuris. (See Mk 8:19, 20.)”


b.  The twelve baskets and twelve disciples obviously represent the twelve tribes of Israel.

c.  The twelve filled baskets with leftover bread was the food for the disciples that evening after the crowd went home or to their tents (the pilgrims on the way to Jerusalem for Passover would stay in temporary shelters like tents—Paul made and sold them for a living).


d.  Notice that there were no left over fish.  These small fish were a delicacy and there were no leftover delicacies.

e.  John makes a point of reminding us that Jesus started with five loaves of barley bread and now we have twelve baskets full.  Some commentators say the baskets were small and others that the baskets were large, like the kind that Jews carried on their backs to haul soil, wood, and other large loads.  The size of the baskets doesn’t matter.  The point is that the leftovers were more than the original provision.  The lesson being made is that when God provides, He does so in abundance to the point of overflowing at times.

3.  “which were left over by those who had eaten.”

a.  John concludes this sentence by making certain we understand that what the disciples collected from the crowd were the leftovers.  The crowd had eaten to their fill.  Now the disciples collected until their baskets were full.

b.  Nothing was wasted and there was more than enough for the disciples that day and the next and the next.  The leftover baskets were an obvious testimony to the entire crowd that Jesus had indeed performed a miracle that was impossible for anyone but God to do; for Jesus created something out of something that existed or He created something out of nothing.  In either case He clearly demonstrated that He Himself was the Creator.

c.  “The leftovers are considerably more than they started with.  It was a Roman custom always to have some food left over after a meal to indicate more than adequate provision.  Jesus reveals himself as the ultimate host.”
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